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TRADUCCIÓN LITERAL 
EN UNA MUY BREVE PARÁFRASIS 

djsz Libro ^2 ja 

DE T O B I A S , fc S Í\ 

CON NOTAS 

DE DÜHAMEL, VIIRB, 

CALMET , Y OT RAS 

para la mejor inteligencia 

VE ALGUNOS LUGARES. 

DISPUESTA EN DOS PLAN AS J 

la una manifiesta el Texto Latim, 
la otra su traducción á nuestro 
Idioma. 

PORD. J. G. D. P. / ^ 

Madrid : En la Imprenta de D. jfa- ~j ¡l 
tonioUlloa. Año de 1789, \ •<-'-*./ 

Se hallará en la Librería de Musca(,''> ^ : \ 
calle de las Veneras junio d Sakf_ V 
Martin. ~~^ 
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PROLOGO 

al Libro ds Tobías^ 

JL/A admirable doctrina que 
en el Libro de Tobías se con- 
tiene para instrucción de los 
Padres de familia en la chris- 
tiana educación dq sus fiijosj 
las grandes ventaja^ que asi és- 
tos , como aquellos pueden sa- 
car para su santificación de 
su lección atenta , y muy en 
particular los grandes docu- 
mentos que el Santo Arcán- 
gel Rafael da al mozo Tobías 
sobre los fines y buenas dis- 
posiciones con que debe re- 
A¡* 
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cibirse el santo "estado del Ma- 
trimonio , jon á la verdad el 
principal objeto que rite ha 
movido á traducirle á nuestro 
Idioma , con reflexión á la 
grande necesidad de reforma 
sobre estos puntos , que eá 
nuestros tiempos se advierte 
en el Pueblo Christiano., ca- 
yo absoluto abandono es in- 
dubitablemente todo el ori- 
gen de las funestas contradic- 
ciones , males y discordias, 
que por lo común se notan 
entre los Casados , con no me- 
*nor escándalo de sus propios 
hijos y domésticos í ¡qué afren- 
ta lastimosa del chrfstianisma! 
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Hazte cargo , lector prudente, 
de todo el contenido de esta 
historia , cotéjale después con 
tus acciones , y hallaras mu- 
cho que corregir en tu con- 
ducta. 



A 3 
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Líber Tobije. 
Caput. I. 

^"Wifé Oblas ín captivitate cons* 
-*• X ■*- titutus, á lege Dei non 
ÍSt'f+SE rec e di t}etfiliumTob¡am 
ex Anna uxore susccptum, 
Dcum timere docett gratus Regí 
Salmanásar , pergít quocúmque 
vulr: confratres captivos consola- 
tur , et juvat eleemosyna i Gabelo 
dat mutuo decem argenti talenta: 
Sennacherib , qubd mortuos ct oc- 
cisos sepelirct , eum persequhur. 
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Libro de Tobías 

Capitulo L 

IÍW+ÍS JJesto en cautiverio Tobías* 
*> P 4~ permanece constante en la 
$ftttí¡fc fi tl observancia de la Ley 
Santa de su Dios $ y ¿su 
hijo Tobías , habido en su muger 
Ana , le instruye en su santo temor, 
adquiérese la benevolencia del Rey 
Salmandsar , y obtiene permiso 
para ir donde quiera : consuela con 
este motivo d sus hermanos concau~ 
ttvos , y los socorre con limosnas*. 
hace d Gabelo un préstamo de dic% 
talentos de plata : llega d notxcia 
del Rey Sennacherib que se ocu- 
paba en dar sepultura d aquellos 
del Pueblo de Isrrael d quienes la 
A4 
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t *[X)bia$ tx Tribu, et tivita* 
te Nephthali {qw est h 
superioribusGaliha supra Naason* 
post viam qu& ducit ad Occiden- 
tem in slnistro habens civUatem 
Seghct) x 

- 2 ciim cnptuf esret in dHbus 
Salmañdíar É}gis Assyriorum % in 
captivitate tornen positus > viatn 
vefttatit mu deseruit , 

3 ¿ ta %lt omnía , que haber e 
poterat) quótldié concapttvis fra- 
tribus , qui erant ex tjtts genere 
'impertirtt. 



4 Cumple esset júnior omni^ 
fots in Tí ¡bu Nep\thaí¡ , nihií i a? 
men puerih gessit in opere. 
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crueldad de los Gentiles quitaba ¡a 

vida , y por esta causa le persigue. 

i ri^01?ías oriundo de la Tri- 
X bu y ciudad de NephthaÜ 
(situada sobre Naason en la Supe- 
rior Galilea á la diestra de la ciu- 
dad de Sephct , pasado el camino 
que conduce acia el Occidente. ) 

% Hecho prisionero en tiempo 
de Salmanásar Rey de los Asirlos, 
sin embargo de hallarse cautivo , ja- 
mas se separo por ello del camino 
de la verdad, 

3 siendo tan laudable su con- 
ducta , que todo quanto con su in- 
dustria podia adquirir , lo repar- 
tía diariamente entre aquellos con- 
cautivos sus hermanos , que eran 
4e áu mismo iinage. 

4 El era el mas joven de to- 
dos quantos habia cautivos de la 
Tribu de Ncphthali j pero con todo 
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5 Deníque cum irent omnes- 
&d vítulos áureos , quos Jeroboam 
Jecerat Rex Israel , hic solus Ju- 
giebat consortía omnium y 



6 sed pergebat in Jerusalem 
ad Templum Domini , et ibi ado* 
rabat Dominum Dettm Israel , om+ 
nía primitiva sna et decintas suas 
Jideliter offerens, 

7 ita ttt in tertio atino prose* 
tytis et advenís ministraret omnetn 
decimationenn 

8 Uac , et his similia i secun* 
dum legem Dei > puerulus obser* 

vabat. 
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jamas se le notó cosa pueru en sus 
operaciones. 

5 Finalmente , siendo asi que 
todos los demás iban á hallarse en 
las fiestas de los Becerros de oro 
que el Rey de Isrrael Jeroboam 
habia establecido , él no solo se 
contentaba con huir de acompañar- 
les , (a) 

6 sino cjue se dirigía al Tem- 
plo de Jerusalem t y allí postrado 
adoraba humildemente al Señor 
Dios de Lrraél , y le ofrecía fiel- 
mente sus decimas y sus primicias, 

7 con tal exactitud , que den- 
tro del tercer año daba á los Pro?- 
sélitos , y Peregrinos todo lo per- 
teneciente á la porción decimal. (¿) 

"* 8 Estas y otras semejantes CO- 
ta) Esto era , dice Dunamel > antes del 
cautiverio* 

(£) Prosélitos llamaban los Judíos á los Gen- 
tiles que abjurando sus Ritos se agregaban á 
la Religión Judaica. 
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9 Cutn vero Jachis esset r/r, 
acccptt uxorem Asmarn de Tribu 
sita , genuitque ex ea fitium , no* 
men suum imponen* ei , 



i o quem ah infantia timen 
Dcurn docuit 9 et abstinere ab omni 
pe ce ato. 

1 1 Jgitur , eum per captivU 
tatem devenisset cutn uxore sua 
et filio in civitatem Ninivem cutn 
omni Tribu sua, 

%$ {cum omnes ederent ex cU 
iis Gentilium ) iste custodivit ani* 
mam suam , et numquam confami* 
uatus est in escis eorum. 
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sas contenidas en la Ley santa de 
Dios, observaba desde sus prime- 
ros anos el JoVertciro Tbbías» 

9 Creciendo pues en la edad, 
y llegando á los años de la puber- 
tad se desposaron Ana, la que 
era de su misma Tribu , en quien 
tuvo un hijo , á quien puso su mis- 
mo nombre, 

i o y á quien desde sq infan- 
fcia enseñó í temet á T)io$, yárque 
se abstuviese de toda culpa. 

ijr Ocurrid que por caus^ds 
su cautiverio se vid precisado a irse 
í vivir á la ciudad de NInivp con 
su muger é hijo , (c) y con todo el 
resto de la gente. de su Tribu, 

12 y usando todos los demás 
de los alimentos Gentílicos , este 
tuvo siempre cuidado de guardar 
su alma , y no permitid jamas con- 

(£) Era de cerca de cjuatro años. ( Ykrc. ) 
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i^ Et quoniam ntemor Juit 
Domint in toto corde suo , dcdit 
illi Dgus gratiam in wnspectu 
Salmandsar Regis 9 



14 tt dcdtt illi potestatttq 
quocumque vellet iré , habtns //- 
bertattm qmcumqm facen voltüs- 
set. 

15 Pergebat ergo ad omnes % 
qui trant in captivitatt , ct moni- 
ta, saluiis dabat sis. 
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travenir a la Ley , alimentándose 

de ellos, V 

- 1 3 Esta ñt{ observancia de 1^ 
Divina Ley ppr medio da]^ qu$ 
siempre tuvo presente á su Dios» 
amándole con todas las fuerzas de 
su corazón, hizo que el Señor le 
concediese una muy especial Jbeite- 
volencia para con el Key SoJhu*- 
üásar* (¿) 

14 quien le dio entera facul- 
tad para que obras^ í su arbitrio, 
y le permitid licencia para ir por 
donde quisiere. 

i$ Con este permiso se ocu- 
paba frcqíien temen te Tobías en vi- 
sitar á sus compañeros cautivos, y 
penetrado de compasión y caridad, 
les daba saludables documeqtos» 

W Según, el texto Griego , el Rey SaJmani- 
tar le hizo Mayordomo de su Palacio , con los 
Indúceos de cuyo cirpléo pudo fácilmente 
picstar a Gabelo los diez citados talentos de 
pla«,{Duham.) 
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^ 16 Cum aitum venifset tú 
Rages chitatem Medorum ^ et ex 
his % t¡lñbtii hmowlus fuerat a Rege 
hdbitiket decem taitma argenti\l 



17 tt f úum in multa turba g& 
ntiif- sui'Gabtlitm egentem vide- 
ret , qtii erat ex Tribu ejns ^ s*b 
chttographo chdh )lli memóratela 
pondas arfeenti. 



18 Post tnnltum *óero ampo* 
fls , mortuo Saf mañas ar Regelf 
cum regnaret Sennacherib JlIuiS 
ejus pro $o , etjili)? Israel éüOr 
sos haberet in consptetú sttoi * 

19 Tobías quotidié pergebat 
per omiwrí cognationtw suim , et 
consoUibatur eos , dividtbatque mi? 
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O?) s , 

1 6 Con los productos del eait 

pleo con que le honró el Rey Sal- 
manásar , habia agregado Tobías 
diez talentos de plata , y pasando 
en una de pstas visitas que hacia 
á sus concautivos por Ragés , cii|- 
dad de los Medos, 

17 vid entre la multitud de 
los de su nación á Gabelo , su pa- 
riente , de su misma Tribu , quien 
se hallaba en gran pobreza , y com- 
padecida de su necesidad , le pres- 
tó , baxo de un recibo , la expresa- 
da cantidad de plat^. 

18 Al cabo de largo tiempo 
falleció el Rey Salmanásar , y por 
su muerte recayó el Cetro en Sen* 
nacherib su hijo , quien siempr 
miró con aborrecimiento i Iq 
Israelitas. 

19 Discurría diariamente To^ 
bías por toda su parentela conso^ 
Jando en sus trabajos í los aflu 

Tm. I S 
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cuique , prout poterat f de faculta* 
tíbus suts : 

20 esurientes alebat, nudisque 
vestimenta prabebat , tt morttús 
atque occtsis sepulíttram solícitos 
cxhibebat. 



si Denique cum rtoeYsus es* 
jet Rex Sennachsrib jugiens a 
Judaa plagam , quam circa cum 
Jecerat Deus propter blasphtmiam 
suatn , tt tratus multos occideret 
€x filiis Israel , Tobías sepeliebat 
corpora torum. 
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gidos , y repartiendo limosnas con 

los necesitados basta donde alcalá 
zaban sus propias facultades; 

so alimentaba á los hambrien- 
tos , vestía á los desnudos , y solí- 
cito cuidaba dé dar sepultura í 
aquellos que ó morían f ó eran 
muertos por la tiranía y crueldad 
de los Gentiles. 

2 1 Bolvió á esta sazón el Rey 
Sennacheríb de Judea , huyendo 
del asombroso castigo que Dios 
habla obrado con él por su blasfe- 
mia , {¿) é irritado con los Israeli- 
tas convirtió contra ellos todo su 
furor , quitando la vida á muchos» 
í cuyos cuerpos daba Tobías se- 
pultura, 

(*) Estando sitiada. Jerusalcm por el Rey 
Scnnacherib con un excrcíto cop otu,mo ma&do 
íste á decir a Ezeq lias Rey de Juda , q e *c J¿ 
entregase sin resistencia , porque oí tocio el ais* 
xilio de su Dios era suficiente i liberarte 
de Sus manos* Toe esas y otra» cxfoa&cf 
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32 ^4/ */£/ nuntiatum est Regi t 
jussit eum occidi , et tulit ommm 
substantiam ejus. 



s 3 Tobías vero cum filio st¿o 9 cf 
cum uxore fugiens , nndus latnit % 
qtiia multi diligebant eum. 



24 Post di es vero quadragitfr 
ta quinqué occiderunt Regem filíi 

ipSWS y 

25 et rever sus est Tobías in 
domum suam f omnisque facultas 
tjus restituía est ei. 



blasfemias castigó Dios sa soberbia enviando* 
le un Ángel i cjuc dio muerte en una noche i 
ciento ochenta y cinco mil de sus soldados» 
<4- Keg, cap. iS. 19. ) 
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22 No falcó quien diese noti- 
cia de esto al Rey , el que encen 
dido en cólera mandó el punto* 
que le matasen , y le confiscó to- 
dos sus bienes. 

3$ No se ocultó á Tobías el 
iniquo decreto del Rey, y huyen- 
do con su hijo y su muger pobre 
y desnudo , tuvo proporción de 
esconderse , porque había muchos 
que le amaban. 

24 Mas al cabo de quarenta 
y cinco dias dieron la muerte al 
Rey sus propios hijos, 

25 y bolviose Tobías pacifi- 
camente a su casa , restituyéndose- 
le todos sus bienes. * 



B3 
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Caput IL 

TObias ex tnortuorum defatiga- 
tus sepultura , hirundinis ster- 
core in patientias probationem ex* 
esecatur , et ab uxore ac amicis ip< 
sum írridenfibus affectus opprobrio, 
patientissimé tolerat instar Jobi. 



I pOst huevero, cumessetdht 
fest&s Domini , é* faenm 
tsset prandium bomun in domo 
Tobfa , 



2 dixit filio sito : Vade , et ad* 
dúo aliqíios de Tribu riostra » ti- 
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<»3) 
Capitulo II 



jjatigadoy cansado Tobías de dar 
" sepultura d ¡os muertos, queda 
{para prueba de su paciencia ) ch* 
go coi el estiércol de una Gohn* 
drina, que le cayó en los ojos : é 
insultado de su propia tnugcr , y 
de sus amigos con oprobios y con 
burlas f todo lo tolera con invicta 
paciencia d imitación del Santo Job. 

i ~T\Espues de todos estos su* 
A-/ cesos , ocurrid uno de los 
dias mas grandes , y de mayor fes- 
tividad del Señor , y habiéndose 
dispuesto en la casa de Tobías una 
comida magnifica, 

a dixo á su hijo : anda vé y 
trae contigo i algunos de nuestros 
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Caput V. 

TObias socíum ac duccm itíne* 
ris in Rages Medorum qu»* 
renti , Raphaeí Ángelus ignotus 
occurrit, cui <pater filium coramít; 
tk , quibus profectis , mater filü 
deflet absentram. 



i TUnc respondit Tobías patri 
sno tt dixit : omnta qu<t* 
cumqtie prteceptsti mihi , faciam % 
pater. 

a Quo modo antem pecuniant 
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CAJp JTULO V. 

§Alc disfrazado al encuentro et 
Santo Archangel Rafael al jo* 
vw Toólas * que buscaba compa* 
Jíiro y conductor del camino que iba 
d emprender para la ciudad de 
JUgés en lajMéd¡4 x a quien en* 
inga y encomienda el anciano To~ 
bías d su hijo j ponen los dos en 
mcucion su viaja , y Hora la ma* 
dn amargamente la, ausencia de 
su hijo. 

REspoadio entonces el mo- 
zo Tobías á su Padre, 
j¡ di^o ;■ padr^ mío „ yo cumpliré 
9VQÍualn)cjUfe todo quanto me has 

* Pero absolutamente ignojeo 
Tom, l. E 
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hanc requiram , /¿woro ; Ule mt 
hescit , et ego eurn ignoro r ¿ ^wot/ 
jignum dabo ei\ r sed ñeque viarn 
per qxiam pergaUtr ilhfc , aliqttan* 
do cognovi. 



3 7//W- )p¿/¿r j////# respondí* 
lili , # ¿ff x/7 ; chirographum *quh- 
^dem illms penes me habió ; qnúi 
^dum illi ostenderis % * \tatim fú* 
~tituet. 

4 Sed pdrge ntme^et inquift 
*tibi aliquem jideletri f&fttm , >qm 
eat tecwn , salva mercede >$ukxW 
dum^ adhuc vivo , recipias eam* 



5 Tuna egresstís eolias * itrvi< 
'hit juvenem splendidum ¡ stanufy 
pracinctum , et quasi paratum ai 
yimbulandum. 
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(6?) 
ch ¿iodo de cobrar este dinero; 
porque ni Gabelo me conoce , ni 
yo se quien es». ¿ Qué señales le 
he de dar ? No solo consute en 
esto toda: mi dificultad, pues hay 
también el que jamás supe eL ca* 
mino por donde allá se va* 

3 Oído esto por su Padre le 
respondió , y dixo ; yo tengo &u 
reciba en mi poder , y no es nw 
cesario mas , sino el que se lo 
manifiestes , y ai punto te entre- 
gará el dinero, 

4 Lo que hay que hacer abo*, 
ra , es que vayas prontamente 
•á buscar con diligencia algún hom- 
bre fiel que te acompañe en el 
viaje , pagándole su salario ; para 
que mientras yo vivo, lo recibas, 

5 Obedeció al punto el mance- 
bo , y saliendo de casa , á poca en- 
contró un gallardo joven, que estaba 
ceñido , y como dispuesto para ca-i 
minar. E % 
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>6' r )Et ignoran?, quoM An¿# 
Jus t Dei esset , salutavit cum i g( 
dixtt't unde te habemus bone ju* 
venirl < 

7 At ith respondit s ex film 
IsraeL Et Tobiaj dixU en NosH 
viam r qua ducit Jn regionem Mt> 
dorún*L \ o <■ 

u 8 Cui respondí! : Novi % et onh 
tita tunera ejus freqaenter arnbu* 
lahi , et mansi apud Gabelum {ra- 
ima nostrum * qtti moratur in Ra* 
ges chitate Medorum , qua pósito 
•tst in monte fícbatanis. 

~* 9 Cui Tobías att : sustine m 
obsecro , doñee hae ipsa huntiem 
patrr meo. 



. i a Tune ingressus , indicavit 
universa hac patri suo , super qu$ 
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(«9) 
-i '6 E ignorando Tobías ,' <jue 

este mozo fuese Ángel de Dios, 

le saludó , y dixo: Buen joven 5 ¿de 

donde y de qcé nación eres itu ? 

7 Respondióle el Ángel: De 
los hijos de Israel. Preguntóle To- 
bías : ¿ Y sabes por ventura el ca- 
mino por donde se va í la Media? 

8. A la que-afcspondió: $i lo 
sé: y he andado con freqüencia 
todos sus caminos , aloxandome 
en xasa de nuestro .hermana Ga- 
belo, que vive en Ragé$ ciudad 
de la Media , situada sobre el 
monte llamado Ecbatants. 

9 Dixole entonces Tobías : su- 
plícot&que me esperes algún tan- 
to y mientras que voy á dar no* 
ticia á mi Padre ide todo quamo 
me has referido, 

. lo Entrando.al punto Tqbías 
en su casa , refirió á su Padre 
Codo: la qué el* ArtgsA le Jiaty* di- 
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ndmiratus pater , rogaviCut bh 
troiret ad txinu 

1 1 Ingressus ¡taque salutavU 
eum f et dixit t gaudium tibi sit 
semper. 

12 Et ait Tobías : ^ quale gmt* 
dtum mihi erit \ qui in tenebris s& 
dio , et lumen toeli non video*! 



i 3 Cui ait juvenis iforti anU 
mo esto , in aproximo cst , ut d Deo 
enreris* 



- 14 Dixit x i taque Mi Tobías : 
nnmquid poterís perdttcere jilntm 
mewn ad Gabelúm in Rages ci- 
vitatem Medorum ? Et ewn redie- 
rJs , \estituan} tibi mercedem ttiam. 

15 Efi dixit ei Angeltú v egú 
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, <7«> 
chp. X^usdp su Padre admirad^ 

del suceso , y le suplico que se 

sirviese entrar á verle. 

i % Hizolo el Ángel con efec« 
to , y le Saludo diciendo ; Dios te 
llene de bendiciones y consuelos. 

ia A lo que le respondió 
Tobías ^ ^ qué consuelos pue- 
de haber para mí > que siemj 
pre vivo en tinieblas , sin poder 
ver la luz del cielo ? 

13 Pero el joven le dixo : Ea, 
no te aflixas : ten animo constan- 
te, porque ya está ijiuy cercano 
el tiempo en que has de ser cu- 
rado por Dios. 

14 Últimamente dixole To- 
bías : ¿ tu podrás acaso conducir á 
mi hijo á la ciudad de Ragés ea 
la Media , y llevarle á casa de 
Gabelo ? Bien entendido que quan- 
do bolvieres yo te pagaré tu jornal. 

15 Respondióle el Ángel: yo 

£ 4 
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O*) . 

üucam , */ rtducam tnm ¿id te. 

f 

j6 Cw/ Tobías respondí ti to* 
gú te , indica mihi , ¿¿ ^//<* ¿¿orno, 
¿}/r de qua Tribu es tu í * 

17 CW Rafael Ángelus dh 
¡cit: Genus furris mercenarií , 4/1 
/yjjv/w mercenarium f tfui cum filk 
tito eaí\ 



18 Sed ne forte solicitum it 
reddam , ego sum Azarias Ananls 
htagní films. 
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le llevaré 9 y te le bol verá a 
traer. 

16 Anadióle Tobías: te su- 
plico que me digas 1 de qué casa, 
ó de qué familia eres tu? 

17 A lo que replica el Santo 
ArchangeL Rafael : ^ Qué es lo que 
intentas saber ? 3 Acaso solicitas in- 
dagar quál es la ascendencia del 
jornalero , ó buscas al mismo jor- 
nalero que ha de acompooar en 
su viaje á tu hijo ? 

18 Mas porque no quedes 
acaso cuidadoso , sabe que yo soy 
Azarias (d) hijo del grande Ana* 
nías. 

U) A. primera vista parece qac el tanto 
Archangel Pafacl mintió qoando dixo : lo pri- 
mero j que era Utd*l¡tA:> lo segundo, que 
se llamaba jfzarias Pero baciendo reflexión 
al significarlo de la« voces, se .ve que era 
t&fMtiaé porque ^esr%ba «níflo cocf ellof j>or la 
caridad. Qnc se llamaba izarías porque es- 
ta voi .significa auxilio de Dios » y esc£ 
«a el empleo que para Tobías trafcd del tií- 
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(74} 
I a ? J& Tobías respondí! i ti 
magno genere es tu. Sed petar m 
ir asear ís quod volsieritn cogmsctrt 
genus tuum. 

n& Dixit autem illi JÍngdus: 
ego sanum ducam ^ et sanum libi 
rtducam filium buifhu 

* 5 r Responden? autem Tobias\ 
ak : Bene ambutetis s et sit Detts 
¡n itinere vestro > et Angelas ejus 
comítetur "vobiscum. % 



a 2 Tune par atís ómnibus , qu$ 
erant in vía portando. , jecit To- 
aras *oaíe patri suo et matri sua f 
et ambulaverunt ambo ¿imul f 

2$ CuntqtM profecti efse/itt 

Íq c\ tentó ^rcfcaníci > camo tamfcicn porcjüe 
ca su* persona representaba á Azadas. {'Duha. j 
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tú Exclamo entonces Tobíási 
jde grande linage eres! Pero her- 
mano , te suplico que no te enojes 
porque baja querido conocer tu 
familia. 

so Bolvíole pues á decir el 
Santo Archangel : yo llevaré «ano 
á tu hijo , y sano te le bolveré í 
traer. 

21 A cuya oferta le contéx* 
to Tobías , diciendo : ea pues id 
en paz , Dios sea con vosotros 
en vuestro viaje , y el santo Án- 
gel del Señor siempre os acom- 
pañe, 

22 Dispusiéronse luego al pun- 
to todas aquellas cosas que eran 
necesarias para llevar en su viaje, 
y despidiéndose Tobías de su Pa* 
dre y de su Madre , emprendió 
ron su marcfia los dos juntos. 

23 Luego quejrtarcharoii, tm* 
pezo á llorar su Madre f y lamea- 
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tmplt tnater tjus jiere » $t dicere: 
haculum seneettitis nostr$ m¡Ufí\ 
transmisisti d mbte* 

24 Numqifam jitissct ipsa pe- 
cunia , pro qua miststi cuín. 

25 Sñffichbut enim nobls paH* 
"per tas nostra^ ut dhitias gompur 
taremus hoc , qttod videbamusjjlium 
nostrum. 

S 6 Dix¡tqtl$ tt Tühi<is\ Uulijk* 
re 9 sahus pervtnietjilius noster* et 
jahus revertetnr ad no$ , tf oc* 
fí tus videbunt tllum. 



t >7 Credi cmm quid Angtluf 
JOfi bomts comttetur ti , et hzi* 
djtpqnat qmnia , qm chca, $wn 
gcrmtur , itk ut c\Cm gandío rt* 
mtrfytw ad msd 
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. (77) 
tandose decía : tu has separado y 

quitado de nuestro lado i quien 

era el báculo de nuestra vejez. 

» 24 f Triste de mi! Ojala <|ue 

jamás hubiese* tenido ese dinero 

por cuyo cobro le has enviado. 

55 — Bastante desgracia tenía- 
mos con nuestra pobreza f y bien 
pudiéramos en x ella consolarnos, 
reputando por riquezas el ver í 
nuestra amado hijo* ^ ** 

*& Consolábala Tobías di- 
ciendo i calla no te aflijas * salvo 
fea dfr llegar alia nuestro hijoi f 
sano ha de bolver á nosotros , y 
tu tendrás el consuelo de bolver- 
l^a-^r. 

Ü7 f Porque yo estoy muy cief*- 
t^de-que el Ángel Santo del Se- 
ñor le ha de acompañar en «u 
viaje, y que de tal modo ha de 
disponer todo quanto £ él corres- 
ponde, como también el asunto 
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38 A4 haw yoctmicctsavtt 
mat$? ejusjlérp $t tacuit, t 

Caput VI. -> 

ANgeli hort^tu í Tobías iava- 
jdeqtQm pispcnl aprehendí!, ec 
ttripteratp cpr^jus.* fciet jécur? a4 
^ci^ü^m^nta dftsetffcp?; et actRa- 
gíiqlew diyprtynf^ \it , jus$« *An- 
gel^^etíjj; üLiuíftísn* illiUs fiJUm 
Saram j cujus septem viro^ occjdeí- 
raí'¿L«ttt9nuim o^Iiscens gb Ange- 
la qup fine íuscipiend^im^ ac[ seft 
ygníiuin sit ponjugium. i 
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(79> 
de que rz encargado » que ha de 

bolver á nosotros lleno de gozo y 

de felicidades, 

s8 Con estas razones cesó el 

llanto de su Madre , y callo. 

c 

Cajpiivlq F*í 

JA» Tobías del fio w yor* come ¡o 
K**frA ABg*£ 9 *á tm monstruos* 
pn que internaba acometerte 9 jt 
hd¿seBtra0* 9 reservando para me- 
ldíc*mtrtm*l-Túrazcn , /¿ ¿/¿/ , 7 
UQigMdo* ^Puiem€Hsc 9 con» por 
^pedaje f «0 ¿o** *&~ Rfgucl* 
para que Tobías , /w precepto 
d& Safüo ArchMtfgd * *p¿¿t 5/^f 
ta»£fr «£ «S^r* j» iSrr/W, Á tuyos 
-inte maridar kabia dado lajpmtr* 
te et demonio t ensátale ¿susfrttytx 
fe con estimativo eí Santo Rafael 
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Caput VIII. 

TObias thalamum Ingressus } pai- 
ten* jecoris Piscis assat i et 
dsemónio á Raphaele ligato , Td- 
tias et Sara simul orantes noctem 
transigunt incólumes : quaprbptef 
repleto quod paratum erat sepul- 
chro , actisque Dea gratüs á Sar® 
parentibus , lastum apparatur con- 
vivium ; et pro ¿lote medietas bo- 
norum assignatur > cedente et reli- 
quá medietate post parentiua obí- 
tum. ^ f 
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te. El Señor , Dios del Cielo se 
digne concederte alegría, en pre- 
mio de las tristezas que has tole- 
rado. 

Capitul o VIII. 

JfNtrando Tobías al tálamo nnp* 
cial f asa luego una parte del 
hígado del Pez. Auyenta ti Sat$~ 
to Arcángel Rafael al demonio^ 
y puestos juntos en oración Tobías 
y Sara , pasan la noche Ubres de 
todo mal ; por lo qual , Jerraple- 
nado el sepulcro que se había man* 
dado abrir para enterrar a 2V- 
biis , dan los Padres de Sara mu- 
chas gracias d Dios f y mandan 
que se disponga prontamente un 
magnifico banquete. Scííalanta por 
dote la mitad de todos sus bienes f 
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X pOftgnam vero canaverun^ 
htroduxerunt juvenem ad 
tam* . 

2 Recordatus itaqttt Toíias 
jermonum Angelí , protullt de cas* 
siltdi suo partem jecoris f posuit* 
que cam supet carbones vivos. 



3 Tune Raphael Angelas ap* 
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(io 7 ) 
naciéndola también ctsioH de la 
otra mitad restante para después 
de la muerte de dichos sus Pa- 
dres. 

i TPVEspues que hubieron ce- 
AS nado , introduxeron al 
joven Tobías en el aposento en 
donde estaba Sara* 

2 Y acordándose luego Tobías 
de aquel razonamiento , que ha- 
bía tenido con el Santo Arcángel, 
acudid í su zurroncillo, saco de 
él una parte del hígado del Pez, 
y la puso sobre unos carbones 
encendidos, (a) 
• 3 Apreso entonces el Santo 



(«) Es cierto que cu el cap. £. ▼. 8. solo 
se nace mención de una panícula del corazón 
del Pez , mas no por eso debe dudarse que 
pondría Tobías sobie las brasas hígado y co- 
razón codo junto > pues la Escritura Sanca suele 
exprcur en un iuear lo que omitió en oteo* 
(Üunam.) 6 * 
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prehendit dftmoninm 9 ef refígavh 
illud in deserto superiorís ¿Egyptu 

4 Tune hortatus $st virginem 
Tobías 9 dixttque es : Sara , exur* 
ge* et deprecemur Deiím hodie , et 
eras, et secundtim eras : quia his 
tribus ñoctibus Deo jungimur : ter¡> 
tia autem transacta nocte , in nos* 
tro erimus conjugio ; 



5 filn quippe sanetnrum su* 
mus et non possumus ita conjungi % 
sicut gentes 9 qua ignorant Dewn. 
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(io 9 ) 
Arcángel Rafael al demonio , y 
le ató (F) en el desierto del supe- 
rior Egypto» 

4 Amonestó después Tobías 
í la doncella su. esposa » diciendola: 
ea Sara , buen animo , levántate, 
y vamos juntos á hacer" oración á 
Dios ea esta noche 9 en la "de ma« 
üana ,y en Ja de pasado mañana; 
porque en esta* tres noches solo 
nos hemos de unir i nuestro Dios* 
y luego que pase la tercera noche, 
entonces , con s\x santa bendición, 
jdos uniremos en nuestro matrimo-» 
nio, 

5 Bien sabes tú que somos 
nosotros descendientes de unos 
Padres Santos , y que no pode- 
mos unirnos del mismo modo que 

(¿1 Es constante que careciendo el demonio 
de cuerpo por ser solo espíritu , no puede ser 
ligado materialmente , y asi debe aqui enteu- 
dcise que el Santo Archangcl coarto sus fa- 
cultades para que no pudiese dañarles* 
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6 Surgentes atUem paritcr^ 
instanter orabant ambo simui * ut 
sanitas daretur eis. 

7 Dtxttque Tobías : Domirtf 
sDetts patrutn nostrorum , bencdU 
cant te cwli et terr \ manqui tf 
jontes f et Jlumina* etcmntsctt^ 
Jurs tus y qus in eis sunt* 

* 8 Tu fecisti Adam de lltoo 
terrs 9 dtdistique ei adjulortum 
Hevam. 

9 Et nano Domine , tu seis, 

quia non luxuris causa acá pió so* 

-rorem meatn conjugem , sed sola 

posteritatis dihetione f h qua bi< 



Digitized by LjOOQ LC 



(«O 

lo batea los Gentiles que no cono* 
cena Dios. 

6 Los dos se levantaron , y 
puestos juntos en oración > supli- 
caban al Señor con instancia que 
les concediese la salud. 

^ Estas eran las expresiones 
de Tobías : Señor, Dios de nues- 
tros Padres, bendígante los cielos, 
la tierra » los mares , las fuentes, 
los ríos f y todas aquellas especies 
de tus criaturas que en ellos existen. 

8 Tu formaste a Adam del 
Iwrro mas gredoso y despreciable 
de la tierra , y le diste á Eva pa- 
nqué fuese su ayuda y compañera. 

9 Ahora bien Señor y no se 
oculta á la sabiduría infinita , que 
á he recibido por esposa á mi hcr~ 
mana (c) Sara no ha sido con de- 

W Ea Tirios parajes llama la Sanca Escri* 
tnia¿rm*a«j a los primos o parientes cercanos, 
Tea este senado se debe entender este lugar. 
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saculorunu 



nedicatur nomen tuum tn^awk 



i o Dlxit qnoqtte Sara: fw/j* 
rere nobis Domine , miserere^ tí 
'consenescatnus ambo paritersam* 



1 1 Et factum est circa mil* 
lorum camum % acersiri jussit Rfr 
guel servos suos » et abienmt cum 
€o pariter tttjoderent sepulckruty. 



12 Dicehat enhn : Nie forte 
shntíí modo evtnerU ei , quo et ca* 
teris illis stptem viris , qui swit tü* 
gfessi ad eam ; 
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t« 3) 
seod^saoar mis imparos apetitos, 

¿no lleyado únicamente de un 

sincero amor á la prole 9 para que 

en ella sea eternamente bendito y 

glorificado tu Santo Nombre** 

10 Esta era también la. ora- 
ción de Sara : Señor, compadaceot 
de nosotros , y usad de mísericor* 
día fon vuestros siervos f para que * 
los do* igualmente lleguemos s*> 
AQf a nuestra senectud. 

ii Allá cecea del canto de los 
gallos (que es decir como á la me- 
día noche ) sucedió que mando 
Ragucl juntar L sus. criados, y to- 
do! con ei fuomi a cabar la tief- 
ia para abrir una sepultura, 

12 Porque todavía receloso, 
decía' él : no sea que. acaso suce- 
da también á este joven , lo que 
ha. sucedido con lo* otros siete 
maridos qus ya se desposaron coa 
ella. 

2k/ f H 
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t i 3 G»>«fOT par&s&nt foisaf% 
repentes Ragaci and utiotMt sum 
zíipit ti : 

14 Mitte imdmtx anctltis tuto, 
^rwidtat si mariuns est^ut Itpt* 
iiamtum antequarü iltucescat díu, 

15. Ai illa núsit unam ex 4* 
^illisisuix: qu& ingressa cubiculu^ 
reperit eos salvos et incólumes , **• 
jcwripariter dormhntts. 

%6 Et reversa > nunciavit h* 
-fium vunctum : et benedixerUnt Do* 
-toínum > Raguei videlicet et Anm 
tixor €Jus f 

* ij et dixertmt : bentdhimus H 
^Domine Dm$ Israel , guia WM 
Utohtigit qmmadmodimi putabá 4 
¿muu 

11 
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i 1 5 i Luego que dexaron ya dis- 
puesta la Sepultura , bolviose lla- 
gúela donde estaba su muger* y 
la dixo : 

14 i envía una de tus criadas, 
y que vea si há sida muerto , pa- 
ra que yo pueda darle sepultura 
antes que amanezca el día. 

ij En efecto, ella envió uña 
desús criadas , la xjue entrando en 
el aposento * encontró á loa do* 
sanos , libres de todo mal , é igual-» 
mente dormidos. 

1 6 Y bolviendose í donde es* 
tabaa sus amos , les dio una tan 
íelix noticia , por lo ¿}ue alabaron, 
y bendixeron al $eñor t á sabet 
Raguel y su muger Ana , 

17 y dixeron; te damos glo- 
tia y alabanza señor Dios de Israel; 
porque no nos ha sucedido del 
modo que nosotros sospechaba* 
mos. 
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1 8 Fccisti ew/fw nobiícutp totsb 
tüordiam túam y ¿t exclusisti a nfi 
bl\ inimicttm per&equentem- noiu 

*I9 JMistrtus ts autctn faohus 
vnicjs. Fao eos Domine plernus be* 
pediccre te\ et sacrificiwn tibplau* 
dis tu$ y et su<* sanitatis ¿¡fferrti 
nt cbgwsc&t nniversitas gentinm % 
guia tu cí Dais solas iti univerU 
tetra* 



so Síatimqüe pr&ceptt servís 
fttfa >Ragye'I 9 mí ¡replerent fossam^ 
quhm fec^rant i firiusquam eluccs* 
ceret. 

21. XLcori autctn suadixit^ ut 
instrueret ¿onvivium , et prepara* 
ret Qmnia + qum in cibos erant ittt 
agentibus mqessaria. 
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18 Al fin usaste con noso- 
tros de tu misericordia y separas- 
te de nuestro lado- al infétnal ene- 
migo que nos perseguía* t , ^ 

iy Únicamente te has digna- 
do compadecerte de estos dos. ¿íaz 
pues Señor , que ellos con mayor 
perfección y esinero te glorifiquen, 
ofreciéndote c¿wiiftuamente $¡ sa-^ 
crificio de tus alabaqgas , y el d^ 
su salud , para que todos los Gen- , 
tfles conozcan, que no hay otro 
Dios ,, sino tu fcolc* en toda - la 
tierra, 

so Luego q1 punto mandos 
Raguel á su» criados que antes que* 
amaneciese * fupsea á terraplenar 
la huesa ó sepultura qup habían 
abierto. 

21 Al mismo tiempo dixo í 
su muger que fuese á disponer el 
combite , y que preparase todas 
aquellas cosas que se juzgasea . 

H 3 
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- i^ JDuas quoque pingues cac- 
eas , et quatuor arietes occidi fedr t 
tt paran eptilas ómnibus viciáis 
stás , cunctisque amias. 

33 Et adjuravit Raguel T<h 
liam , ut ditas hebdómadas tnor& 
Htur apud se. 



A. 

r 24 De ómnibus atttem r qué 
possidebat Raguel , dimidiam par* 
tem dedif Tobia , et jeúit scrtytu- 
rant, utpars dimidta, qua supererat, 
posf obitum eorüm f Tobia dominio 
devenires. 
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necesarias para la comida y repues- 
to de los caminantes, 

22 Hizo también que se ma- 
tasen dos gruesas baQ&s y quatro 
carneros para disponer un banque- 
te magnífico á todos su& ¡amigos 
y a todos sus vecinos. 

23 Estrecho vhrainente Jla* 
guél i Tobías , y le tomd )ura* 
mentó de permanecer en su com- 
pañía , deteniendo su viaje á lo 
menos dos semanas. 

24 Dio Raguél en dote á 
Tobías la mitad de todos aque- 
llos bienes y caudales que„ poseía, 
y le hizo á mas de esto una es- 
critura ,> en la que se obligaba 
a que la otra mitad restante de 
toda su hacienda pasase al domtr 
nio de Tbbías después de su muer- 
te y de la de Ana su muger. 
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